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EN For maxload, the bikes
should be positioned according
to sketch.

DE Wegen der max. Zuladung
mussen die Fahrrader gem. Ab-
bildung platziert werden.

FR Placer les vélos comme
le montre l’illustration, pour un
chargement maximal.

NL Voor max. last moeten de
fietsen worden geplaatst volgens
de afbeelding.

IT  Perlaportata massima le
bici vanno caricate come indi-
cato nel disegno.

ES Parala carga max. las bici-
cletas deben colocarse segun la
figura.

PT Para utilizar a capacidade
maxima, as bicicletas devem ser
posicionadas de acordo com o
desenho.

SV  For max last, skall cyklarna
placeras enligt bild.

DK For at overholde den mak-
simale lastkapacitet skal cyklerne

placeres som vist pa tegningen.

NE For maks. belastning ber
syklene plasseres iht. skissen.

FI  Enimmaiskuormaa varten
polkupy®érat tulisi sijoittaa kuvan
mukaisesti.

ET Maks. koormuse puhul tu-
leb jalgrattad paigutada nii nagu
joonisel.

LV Maksimalam noslogojum-
am velosipédi janovieto atbilstosi
ziméjumam.

LT Norint vezti maksimalaus
svorio krovinj, dviraciai turi

buti pastatyti, kaip parodyta
pieSinélyje.

PL Przy maksymalnym
obcigzeniu rowery powinny
by¢ zamontowane zgodnie z
rysunkiem.

RU Tpu makcumanbHom
3arpysHe, Besiocuneabl cnegyet
pacnonaraTb COI/TaCHO CXeMe.

UK [nsa makcumanbHoro
HaBaHTaXEeHHsA Benocunean
MOBWHHI 6yTK po3TalLoBaHi y
BiANOBIAHOCTI 40 ECKi3y.

BG 3a makc. ToBap, Besfocune-
auTe Tpsabsa Aa ce pas3nosioxar
CbINIacHO cKuLarta.

CS P¥i maximalni zatézi by
méla byt jizdni kola umisténa
podle nakresu.

SK Pri maximalnej zatazi by
mali byt bicykle umiestnené
podla nakresu.

SL  Pri prevozu najvecjega
dovoljenega Stevila koles, morajo
kolesa biti nalozena, tako kot
prikazuje slika.

75 mm 125 mm

Ba-.

HR/BiH Za maksimalno
opterecéenje bicikli bi trebali biti u
polozaju prikazanom na skici.

HU A maximalis
terhelhetéséghez a kerékparokat
a képen lathato6 pozicioba kell
helyezni.

EL Ta péyloto doprio,

Ta odnAata Ba Tpémnel va
ToToBeTNOoUV cUNdWVA PE TNV
elkova.

TR Azamiyik i¢in, bisikletler
plana uygun yerlestiriimelidir.

Uls & sl iy wlalyull mds oas AR
e sadll A ganll

NX DpPN7 W' )20 oniy 112y HE
QN2 ININND D1MIDIND

ZH ATBERAEN, BIRE
ERERBEITE.

JA BKRICHEEHT SHCH A
glblilZI(DJ: SITHEH LT
LYo

KO =0 M1 S0l sl Fot=
AP A= 1t 20| vy X|oHof
Lok

TH  iemIussnNngean
nsounlsegludiuiuanumn
AN




EN
DE
FR
NL

ES
PT
sv

Open
Offnen
Ouvert
Openen
Aprire
Abrir
Aberto

Oppna

Abn

Apne

Auki
Avatud
Atvert
Atidaryti
Otwieranie

OTKpbITb

UK
BG
CSs
SK
SL

Bigkputun
OTBapsHe
Otvirani
Otvaranie
Odprite

HR/BiH Otvoreno

HU
EL

Nyitas
Avolyua
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EN
DE
FR
NL

ES
PT
sV

Adjustment
Afstelling
Réglage
aanpassing
Regolazione
Ajuste
Ajuste

Justering

P ON =

DK
NE
Fl
ET
Lv
LT
PL
RU

Justering
Justering
Séaataminen
Reguleerimine
ReguléSana
Reguliavimas
Regulacja

Perynuposka

UK  PerynioBaHHs
BG Perynupaxe
CS Nastaveni

SK Nastavenie
SL  Nastavitev
HR/BiH Podesenje
HU Bedllitas

EL  P0Buion

TR

ZH
JA
KO
TH
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EN Important instructions

The bike carrier is intended for carrying maximum 2 bikes
(max. 30 kg).

Check the load (ball load) for your towbar in your car manual. If
the car manual specifies a lower weight than the maximum load
on the bike carrier, it is the lower weight limit that applies. Max.
load = bike carrier’s weight + weight of bikes.

If the car is equipped with automatic boot/tailgate opening,

this function must be disabled and the luggage compartment
opened manually when the bike carrier is fitted.

Do not place the bikes so that the wheels hang in front of the
exhaust pipe or otherwise come into contact with hot exhaust
gases.

The vehicle driver is solely responsible for ensuring that the
RMS system is in faultless condition and that it is securely
fastened.

The vehicle’s driver is responsible for following local/regional
regulations and legislation.

Since the bike carrier and bikes obstruct the car’s tail-lights and
number plate, a tail-light bar should be fitted.

The bikes should contain no loose items during transport.
Check that straps and other fasteners are secure, re-tighten if
necessary.

The vehicle’s total length increases when the bike carrier is
attached. The bikes themselves may increase the vehicle’s total
width and height. Take especial care when reversing.
Immediately replace any damaged or worn parts.

The bike carrier shall always be locked during transport.

The car’s road behaviour may change with the bike carrier fitted
and loaded, particularly when taking curves and when braking.
The applicable speed limits and other traffic regulations shall
always be followed. Your speed should always be within an am-
ple safety margin with regard to road and traffic conditions and
the load you are carrying, but never higher than 120 km/h under
any circumstances. Warning! Drive slowly over speed bumps,
maximum speed 10 km/h. Off-road driving is not permitted.
Tandem bikes may not be carried.

Thule is absolved from any liability concerning personal injuries
and/or damage to property and any consequential damage to
wealth caused by faulty installation and/or use.

No modifications may be made to the product.

DE Wichtige Anweisungen

Der Fahrradhalter ist fir maximal 2 Fahrrader (entspricht ca. 30
kg) zugelassen.

Den zulassigen Auflagedruck auf der Kugel der Anhangerkup-
plung kontrollieren - s. Betriebsanleitung des Fahrzeugs.

Wenn dort ein niedrigerer Wert als die zul. Belastung des
Fahrradtragers angegeben ist, gilt dieser niedrigere Wert. Zul.
Belastung = Gewicht von Fahrradtrager + Fahrradern.

Bei Heckklappen mit Offnungsautomatik diese abschalten, d.h.
nur manuell 6ffnen, wenn der Fahrradhalter angebaut ist.

Die Fahrrader nicht so aufhangen, daf3 die Rader hinter dem
Auspuffrohr hdngen oder von hei3en Abgasen umstromt
werden.

Der Fahrzeugfuhrer allein ist verantwortlich fir den Zustand
und die sichere Befestigung des Hecktragersystems und der
Ladung.

Da der Fahrradhalter und die Fahrrader die Rucklichter und das
Kennzeichen verdecken, ist der Anbau einer Leuchtenrampe
unbedingt ratsam.

Alle losen Teile auf und an den Fahrradern vor dem Transport
entfernen.

Alle Spanngurte und Halterungen auf festen Sitz priifen und bei
Bedarf nachziehen.

Die Fahrzeugléange vergréBert sich durch den angebauten
Hecktréager und — wenn mit Fahrradern beladen — eventuell
auch die lichte Breite und lichte Héhe. Vorsicht beim Ruck-
wartsfahren.

Schadhafte oder verschlissene Teile des Heckiragersystems
unverzlglich erneuern.

Waéhrend der Fahrt muf3 der Hecktréager immer abgeschlossen
sein.

Der angebaute Fahrradhalter kann die Fahreigenschaften
beim Kurvenfahren und Bremsen beeinflussen. Die Geschwin-
digkeits- und sonstigen Verkehrsvorschriften miissen selb-
stverstandlich eingehalten werden. Die Geschwindigkeit der
Zuladung und den sonstigen Verhéltnissen anpassen. Sofern
keine niedrigere Geschwindigkeit vorgeschrieben ist, darf nicht
schneller als 120 km/h gefahren werden. Vorsicht! Bei Fahrbah-
nunebenheiten unbedingt langsam fahren! Max.10km/h. Fur
Gelandefahrten nicht zugelassen!

Das Hecktragersystem ist nicht fiir Tandemfahrrader zugelas-
sen.

FR

Thule haftet nicht fir Personen-, Sach- und Vermdgensschaden
auf Grund unvorschriftsméaBiger Montage oder Anwendung des
Produkts.

Modifikationen an Thule-Produkten sind grundsétzlich nicht
zugelassen.

Recommandations importantes

Le porte-vélos est prévu pour le transport d’'un maximum: 2
vélos (environ 30 kg).

Contrdler la charge autorisée sur la boule d’attelage (dans

le manuel d’entretien de la voiture). Si le manuel indique une
valeur inférieure au poids maxi du porte-vélos, c’est cette
valeur qui doit étre respectée. Le poids maxi du porte-vélos = le
poids a vide + les vélos.

Si votre voiture est équipée d’un dispositif d’ouverture au-
tomatique du coffre, il convient de le mettre hors service ou de
n’ouvrir le coffre que manuellement lorsque le porte-vélos est
en place.

Eviter de placer les vélos de telle sorte que leurs roues pendent
derriére le pot d’échappement ou soient exposées aux gaz
d’échappement chauds.

Le conducteur du véhicule est seul responsable du bon état et
de la fixation correcte de I'équipement RMS.

Ilincombe au conducteur du véhicule de veiller au respect des
|égislations et réglementations locales ou nationales.

Du fait que le porte-vélos et les vélos masquent les feux arriére
et la plaque d’immatriculation, il convient d’utiliser une rampe
d’éclairage avec une plaque d'immatriculation.

Aucun objet susceptible de se détacher ne doit étre laissé sur
les vélos en cours de trajet.

Contréler la tenue des sangles et autres dispositifs de fixation;
resserrer le cas échéant.

Le porte-vélos augmente la longueur du véhicule et les vélos
peuvent pour leur part modifier sa largeur et sa hauteur. Atten-
tion en cas de marche arriére.

Remplacer immédiatement les éléments endommagés ou
uses.

Le porte-vélos doit toujours étre verrouillé en cours de trajet.
La tenue de route de la voiture peut se trouver modifiée dans
les virages ou en cas de freinage lorsque I'équipement est en
place. Les limitations de vitesse et le code de la route d’une
maniére général doivent étre strictement respectés. Pour un
maximum de sécurité, la vitesse doit étre adaptée en fonction
des circonstances et de la charge transportée, mais sans toute-
fois jamais dépasser 120 km/h. Attention! Roulez doucement
pour franchir les ralentisseurs. Max. 10 km/h La conduite en
tout-terrain n’est pas autorisée.

Le transport de tandems est interdit.

Thule décline toute responsabilité en ce qui concerne les dom-
mages corporels et/ou matériels provoqués par un montage
incorrect ou une mauvaise utilisation de I'équipement.
Léquipement ne doit pas faire 'objet de modifications.

Belangrijke instructies

De fietshouder is geschikt voor het vervoer van maximaal: 2
fietsen (overeenkomend met 30 kg.)

Controleer de belasting (de kogeldruk) van uw trekhaak in het
autohandboek. Als het autohandboek een lager gewicht aang-
eeft dan de maximale belasting van de fietshouder, geldt het la-
gere gewicht. Maximale belasting = gewicht van de fietshouder
+ fietsen.

Als de auto is voorzien van een automatische opening van

de achterklep, moet deze worden uitgeschakeld of uitsluitend
handmatig worden geopend als de fietshouder is gemonteerd.
Plaats de fietsen niet zo dat de wielen voor de uitlaat hangen of
in contact komen met warme uitlaatgassen.

De bestuurder van het voertuig is er als enige verantwoordelijk
voor dat het RMS-systeem geen gebreken vertoont en goed is
vastgezet.

De bestuurder van het voertuig is er verantwoordelijk voor dat
plaatselijk/regionaal geldende voorschriften en wetten in acht
worden genomen.

Omdat de fietshouder en de fietsen de achterlichten en de
nummerplaat aan het zicht onttrekken, moet een lichtbalk
worden gebruikt.

Laat tijdens het vervoer geen losse dingen op de fietsen zitten.
Controleer of riemen en andere bevestigingen stabiel vastzitten.
Zet ze zonodig opnieuw vast.

Als de fietshouders is gemonteerd, is de auto langer dan nor-
maal. Door de fietsen kunnen de breedte en de hoogte van de
auto eveneens toenemen. Wees voorzichtig bij achteruitrijden.
Beschadigde of versleten onderdelen moeten onmiddellijk
worden vervangen.

De fietshouder dient tijdens de rit altijd afgesloten te zijn.
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Als het product is gemonteerd, kan het rijgedrag van de auto in
bochten en bij remmen veranderen. U dient zich altijd aan de
geldende snelheidsbepalingen en de overige verkeersregels
te houden. De snelheid moet worden aangepast aan een voor
de omstandigheden en de lading veilig niveau, maar mag nooit
meer bedragen dan 120 km/h. Waarschuwing! Rij langzaam bij
verkeersdrempels, max. snelheid 10 km/h. Terreinrijden is niet
toegestaan.

Tandems mogen niet vervoerd worden.

Thule wijst alle aansprakelijkheid voor schades aan personen
en/of eigendommen, alsmede vermogensschades ten gevolge
daarvan, die zijn veroorzaakt door foutieve montage of gebruik,
van de hand.

Het is niet toegestaan wijzigingen aan te brengen in het prod-
uct.

Istruzioni importanti

Il portabici & progettato per trasportare al massimo 2 bici (max.
30 kg).

Verificare sempre sul libretto di uso e manutenzione dell’auto

il carico massimo consentito sulla palla del gancio traino. Se

il libretto riporta un carico massimo diverso da quello previsto
per il portabici, si applica il minore fra i due. Il carico massimo
si ottiene sommando il peso del portabici a quello delle bici
trasportate.

Se 'auto & provvista di apertura automatica del bagagliaio,
questa funzione deve essere disabilitata ed il bagagliaio deve
essere aperto manualmente quando il portabici € installato.
Posizionare le bici in modo che le ruote o altre parti non ven-
gano a contatto con il terminale ed i gas di scarico dell'auto.

Il conducente del veicolo & responsabile sia delle perfette con-
dizioni del portabici che della sua corretta installazione.

Il conducente del veicolo & tenuto a rispettare i regolamenti e le
leggi locali/regionali.

Qualora il portabici e le bici coprano le luci posteriori dell’auto
e la targa, occorre montare un dispositivo portatarga/luci sup-
plementari.

Le bici non devono contenere oggetti mobili durante il trasporto.

Controllare sempre il serraggio delle cinghie e degli altri dis-
positivi di fissaggio e riserrarli al’occorrenza.

La lunghezza complessiva del veicolo aumenta con il port-
abici montato. Le biciclette stesse possono comportare un
incremento della larghezza ed altezza complessiva del veicolo.
Prestare particolare attenzione in fase di retromarcia.
Sostituire immediatamente gli eventuali componenti usurati o
danneggiati.

Il portabici deve sempre essere bloccato durante il trasporto.

Il comportamento su strada dell’auto pud cambiare con il port-
abici installato e le bici caricate, sopratutto in curva ed in fase
di frenata. Rispettare sempre i limiti di velocita e le altre norme
imposte dal Codice della Strada. La velocita deve sempre es-
sere adeguata alle condizioni del traffico ed al carico traspor-
tato, ma in nessun caso deve superare i 120 km/h. Attenzione!
Procedere lentamente sui rallentatori di velocita (max 10 km/h).
La guida fuoristrada non & consentita.

| tandem non possono essere trasportati.

Thule declina ogni responsabilita per danni a cose o persone
dovuti al montaggio e/o all'uso errato del portabici.

Non & consentito apportare modifiche al prodotto.

Instrucciones importantes
El porta-bicicletas esta destinado para el transporte de 2 bici-
cletas como maximo (equivalentes a 30 kg).

Controle en el manual del automdvil la carga (presion) que
soporta su bola de enganche. Si el manual del automdvil indica
un peso menor que la carga maxima permisible en el porta-
bicicletas, rige el peso menor. Carga maxima = peso del porta-
bicicletas + las bicicletas

Si el automovil va equipado con sistema de abertura automati-
ca de la tapa del maletero, dicho sistema debera desconectar-
se o sélo abrirse manualmente cuando el porta-bicicletas esté
montado.

No coloque las bicicletas de modo que las ruedas queden
suspendidas detras del tubo de escape o entren en contacto
con los gases de escape calientes.
| conductor del vehiculo es el unico responsable de que el
sistema RMS esté en perfecto estado y bien afirmado.

El conductor del vehiculo es responsable del cumplimiento de
las reglas y leyes locales/regionales aplicables.

Puesto que los porta-bicicletas y las bicicletas ocultan la luz
trasera y la placa de la matricula, debera emplearse un panel
para luz trasera.

No deje nada suelto en las bicicletas durante el transporte.
Controle que las correas y otras sujeciones sean estables y

PT

sv

reapriételas si fuera necesario.

Cuando el porta-bicicletas estd montado aumenta la longitud
del automovil. Las bicicletas pueden aumentar su anchura 'y
altura. Conduzca con cuidado al hacer marcha atras.
Reemplace inmediatamente las piezas dafiadas o desgasta-
das.

El porta-bicicletas debera estar siempre cerrado con llave
durante el viaje.

Cuando el producto estéa montado, las caracteristicas de con-
duccion del vehiculo pueden alterarse al tomar curvas y frenar.
Siempre deberan seguirse los limites de velocidad vigentes

y demas reglas de tréfico. La velocidad debera adaptarse a

un nivel seguro considerando las circunstancias. jAtencion!
Conducir despacio sobre las elevaciones de amortiguacion de
marcha; velocidad max. 10 km/h. No esta permitida la conduc-
cién todo terreno.

No esta permitido transportar bicicletas tandem.

Thule no asume ninguna responsabilidad por los dafios a
personas y/o a la propiedad, ni por los dafios de capital conse-
cuenciales causados por un montaje o uso erroneo.

No esta permitido hacer modificaciones en el producto.

Instrucoes importantes

O suporte de bicicletas tem a capacidade de transportar no
maximo 2 bicicletas (max. 30 kg).

Verifique a capacidade de carga do engate do reboque no
manual do proprietario do veiculo. Caso o manual do veiculo
especifique uma capacidade de carga inferior a capacidade
maxima do suporte, esse valor inferior € o que deve ser consid-
erado. Carga max. = peso do suporte + peso das bicicletas.

Se o carro estiver equipado com abertura automatica do porta-
malas, essa funcao devera ser desativada e o compartimento
de bagagem aberto manualmente quando o suporte de bicicle-
tas estiver instalado.

Nao posicione as bicicletas de forma a que as rodas figuem na
frente da saida do cano de escapamento ou entrem em contato
com os gases quentes do escapamento.

O condutor do veiculo € o unico responsavel pela garantia da
perfeita condicao do sistema RMS e de sua fixagéo apropriada.
O motorista é o responsavel por obedecer as leis de transito
locais/regionais.

Uma vez que o suporte e as bicicletas obstruem as lanternas
do veiculo e a placa, deve ser instalada uma barra de ilumi-
nacao traseira.

Para o transporte, as bicicletas ndo devem conter pecas soltas.
Verifique se os cintos e outros elementos de fixacao estao
seguros; caso necessario, aperte-os novamente.

O comprimento total do veiculo aumenta quando o suporte é
instalado. As proprias bicicletas podem aumentar a largura e

a altura totais do veiculo. Preste atengao especial quando der
marcha a ré.

Substitua imediatamente as pegas danificadas ou desgasta-
das.

Durante o transporte, o suporte deve estar sempre travado.

O comportamento do carro na estrada pode mudar quando o
suporte de bicicletas é instalado e carregado, particularmente
ao fazer curvas e frear. Os limites de velocidade e outras regras
de transito aplicaveis devem ser sempre seguidos. A veloci-
dade deve estar sempre dentro de uma margem ampla de
seguranca de acordo com as condi¢des do transito, da estrada
e da carga que vocé esta transportando, mas nunca deve pas-
sar de 120 km/h, sob nenhuma circunstancia. Aviso! Conduza
devagar sobre lombadas, a velocidade maxima de 10 km/h.
Conducao fora de estrada ndo é permitido.

Néao é permitido o transporte de bicicletas tipo tandem (dois ou
trés lugares).

A Thule se exime de qualquer responsabilidade por danos pes-
soais e/ou danos a propriedade ou qualquer prejuizo conse-
quente a saude, causados por instalagéo e/ou uso inadequado
do produto.

Nenhuma alteragao pode ser feita no produto.

Viktiga anvisningar

Cykelhallaren &r avsedd for transport av hogst 2 cyklar (motsv.
30 kg).

Kontrollera belastningen (kultryck) fér din dragkrok i bilhand-
boken. Om bilhandboken anger &n lagre vikt an maxlasten pa
cykelhallaren géller den lagre vikten. Maxlast=cykelhallarens
vikt+cyklar.

Ar bilen utrustad med automatisk 6ppning av bakluckan skall
den kopplas ur eller enbart 6ppnas manuellt nar cykelhallare ar
monterad.

Placera inte cyklar sa att hjulen hdnger bakom avgasroret eller
kommer i kontakt med varma avgaser.
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Fordonsféraren ar ensam ansvarig for att RMS-systemet ar i
felfritt tillstdnd och ar val fastsatt.

Fordonets forare ar ansvarig for att lokalt/regionalt tillampliga
féreskrifter och lagar iakttas.

Eftersom cykelhallare och cyklar skymmer bakljus och num-
merplat bor belysningsramp anvéandas.

Lat inget 10st sitta kvar pa cyklarna under transport.
Kontrollera att remmar och andra fasten sitter stabilt och efter-
dra vid behov.

Bilens langd kar nar cykelhéllaren &r monterad. Cyklarna kan
Oka dess bredd och hojd. Var forsiktig vid backning.

Byt omedelbart skadade eller slitna detaljer.

Cykelhallaren skall alltid vara last under fard.

Bilens kéregenskaper kan &ndras vid kurvtagning och inbrom-
sning nar produkten ar monterad. Géllande hastighetsbestam-
melser och évriga trafikregler skall alltid f6ljas. Hastigheten skall
anpassas till en for omsténdigheterna och lasten saker niva,
dock aldrig hégre &n 120 km/h. Varning! Kér sakta vid farthin-
der, max hastighet 10 km/h. Terrangkdrning &r inte tillaten.
Tandemcyklar far inte transporteras.

Thule fritar sig ansvar fér skador pa person och/eller egendom
samt formégenhetsskador till féljd dar av, férorsakade av felak-
tig montering eller anvandning.

Modifieringar av produkten far ej goras.

DK Vigtige anvisninger

Cykelholderen er beregnet til transport af maksimalt to cykler
(maks. 30 kg).

Kontrollér anhaengertraekkets maksimale lastkapacitet (kugletryk)
i bilens instruktionsbog. Hvis der i bilens instruktionsbog er angivet
en lavere veegt end den maksimale lastkapacitet, der er angivet pa
cykelholderen, er det den laveste vaegtgreense, der gaelder. Maks.
lastkapacitet = cykelholderens veegt + cyklernes veegt.

Hvis bilen er udstyret med automatisk abning af bagklap, skal
denne funktion deaktiveres, s& bagklappen skal &bnes med
handkraft, nar cykelholderen er monteret.

Undga at placere cyklerne pa en sddan made, at hjulene haen-
ger ned foran udstgdningsreret eller p4 anden made kommer i
kontakt med varm udstgdningsgas.

Bilens farer er eneansvarlig for at sikre, at RMS-systemet er i fejlfri
stand og fastgjort korrekt.

Bilens ferer er ansvarlig for at overholde de lokale/regionale
love og bestemmelser.

Cykelholderen og cyklerne daekker bilens baglygter og num-
merplade, og der skal derfor monteres en lygtebom.

Der ma ikke veere lgse dele pa cyklerne under transport.
Kontrollér, at remme og andre fastgerelsesanordninger er monteret
korrekt, og spaend dem om ngdvendigt igen.

Bilens totalleengde @ges, nar cykelholderen monteres, og
cyklerne kan gge bilens totalbredde og -hgjde. Vaer seerligt
papasselig, nar der bakkes.

Udskift omgaende eventuelle beskadigede eller slidte dele.
Cykelholderen skal altid veere last under transport.

Bilens kereegenskaber kan endre sig, nar cykelholderen (med
cykler) er monteret, iszer i sving og ved bremsemangvrer. De
geeldende hastighedsbegraensninger og ovrige faerdselsregler
skal altid overholdes. Hastigheden skal altid tilpasses efter
lasten og de aktuelle vej- og trafikforhold, og den ma aldrig
komme over 120 km/t. Advarsel! Kar langsomt over fartbump
(maks. hastighed = 10 km/t). Terreenkersel er ikke tilladt.
Cykelholderen ma ikke anvendes til transport af tandemer.
Thule fraskriver sig ethvert erstatningsansvar vedrgrende person-
og/eller tingsskade samt eventuel falgeskade pa ejendom som
folge af forkert montering og/eller brug.

Produktet ma ikke modificeres.

NE Viktige instruksjoner

Sykkelholderen er beregnet for maks. 2 sykler (maks. 30 kg).
Sjekk belastningen (kulebelastningen) for slepekroken i bilens
brukerhandbok. Hvis bilens brukerhandbok angir en lavere vekt
enn den maksimale belastningen pa sykkelholderen, er det den
laveste vekten som gjelder. Maks. belastning = sykkelholderens
vekt + syklenes vekt.

Hvis bilen er utstyrt med automatisk apning av bagasjeromsluke/-
der, ma denne funksjonen veere deaktivert og bagasjerommet
apnes manuelt nar sykkelholderen er montert.

Plasser ikke syklene slik at hjulene henger foran eksosraret
eller pa annen mate kommer i kontakt med varm eksos.
Sjafaren har ansvaret for & sikre at RMS-systemet er i feilfri
stand og at det sitter som det skal.

Fereren har ansvaret for & felge lokale/regionale lover og forskrifter.
Fordi sykkelholderen og syklene stenger for bilens baklys og
nummerskilt, bar det monteres en skiltplateholder med baklys.
Det ma ikke veere lgse gjenstander pa syklene under transport.
Kontroller at stroppene og festene sitter som de skal, og etterstram
ved behov.

Bilens totale lengde oker nar sykkelholderen er montert. Selve
syklene kan gke bilens totale bredde og hayde. Veer spesielt
forsiktig nar du skal rygge.

Odelagte eller slitte deler ma skiftes ut umiddelbart.
Sykkelholderen skal alltid veere last under transport.

Bilens kjoreegenskaper kan endre seg nar sykkelholderen er
montert og lastet, spesielt i svinger og under oppbremsing.
Gijeldende fartsgrenser og trafikkregler skal alltid felges. Farten
ber alltid tilpasses med god sikkerhetsmargin med tanke pa vei-
og trafikkforholdene og lasten du har med, men den ma ikke
under noen omstendighet overskride 120 km/t. Advarsel! Kjor
sakte over fartshumper, maks. fart 10 km/t. Offroad-kjering er
ikke tillatt.

Tandemsykler er ikke tillatt & ta med.

Thule er fritatt for alt ansvar som angar personskader og/eller
eiendomsskader og eventuelle materielle folgeskader som
skyldes uriktig montering og/eller bruk.

Produktet ma ikke modifiseres.

Térkeité ohjeita

Pyérételine on tarkoitettu korkeintaan 2 pyéran kuljetukseen
(noin 30 kg).

Tarkista vetokoukkusi (painekuulan) kuormitus autokasikir-
jasta. Jos kasikirjassa mainittu painolukema on pienempi kuin
pyéréatelineen maksimikuormitus, noudatetaan pienempaéa
painolukemaa. Maksimikuormitus = pyératelineen paino +
pyorat.

Jos autossa on takaluukun automaattinen avausmekanismi,
se on kytkettav4 irti tai luukku avattava késin, jos siihen on kiin-
nitettyné pyoréateline.

Alé sijoita polkupy®dria siten, etta niiden pyéréat riippuvat pa-
koputken takana tai kuumien pakokaasujen tiella.

Ajoneuvon kuljettaja on yksin vastuussa siita, ettd RMS-jarjest-
elma on viattomassa kunnossa ja hyvin kiinnitetty.

Ajoneuvon kuljettaja on vastuussa siita, etté asiaankuuluvia
paikallisia/alueellisia maarayksia ja lakeja noudatetaan.

Koska polkupyérateline ja polkupydréat peittavat takavalot ja
rekisterikilven, on kéytettava erillista valosarjaa.

Alé jata polkupydriin mitdén irtotavaraa kuljetuksen ajaksi.
Tarkista hihnojen ja muiden kiinnikkeiden kireys ja kirista niité
tarvittaessa.

Auton kokonaispituus kasvaa polkupyérateline asennettuna.
Polkupyorat voivat lisata ajoneuvon leveytta ja korkeutta. Ole
varovainen peruuttaessasi. Vaihda vahingoittuneet tai kuluneet
osat valittdmasti.

Vaihda vélittémésti vahingoittuneet tai kuluneet osat.
Polkupydréatelineen on oltava ajettaessa aina lukittuna.

Auton ajo-ominaisuudet voivat muuttua kaarteissa ja jarrutet-
taessa kaytettdessa tuotetta. Voimassa olevia nopeusrajoituk-
sia ja muita liikennes&antdja on noudatettava aina. Nopeus

on sovitettava vallitsevien olosuhteiden ja kuorman mukaan
turvalliseksi, ja se ei saa olla koskaan yli 120 km/t. Varoitus!
Hidasteiden kohdalla on ajettava hitaasti, nopeus kork. 10 km/h.
Maastoajo ei sallittu.

Tandempyorien kuljettaminen on kielletty.

Thule ei vastaa henkild- ja/tai omaisuus- ja asiavahingoista,
jotka ovat johtuneet tuotteen virheellisestd asennuksesta tai
kaytosta.

Tuotteen muunteleminen on kielletty.

Tahtsad juhised

Jalgrattahoidik on mdeldud kuni 2 jalgratta transportimiseks
(maks. 30 kg).

Vaadake oma auto ké&siraamatust jarele puksiirkonksu koormus
(koormus haakepunktile). Kui auto kasiraamatus on kirjas
jalgrattahoidiku maksimaalsest koormast vaiksem kaal, siis
kehtib madalam piirkaal. Maks. koorem = jalgrattahoidiku kaal +
jalgrataste kaal.

Kui auto on varustatud automaatse pakiruumi/paraukse ava-
jaga, tuleb jalgrattakanduri paigaldamisel see deaktiveerida
ning avada pakiruum kasitsi.

Jalgrattaid ei tohi asetada nii, et rattad ripuvad auto véljalaske-
toru ees voi puutuvad muul moel kokku kuumade heitgaaside-
ga.

Autojuht vastutab ainuisikuliselt selle eest, et RMS-siisteem on
laitmatus té6korras ja korralikult kinnitatud.

Autojuht vastutab kohalike/piirkondlike eeskirjade ja digusaktide
jargimise eest.

Kuna jalgrattahoidik ja jalgrattad varjavad soiduki tagatulesid ja
numbrimérki, tuleb paigaldada tagatuli.

Jalgratastel ei tohi transpordi ajal olla Uhtegi lahtist osa.
Kontrollige, et rihmad ja muud kinnitused oleks kindlalt kinni,
vajadusel pinguldage neid

Jalgrattahoidiku paigaldamisel suureneb sdiduki kogupikkus.
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Rattad omakorda vdivad suurendada soiduki kogulaiust ja
-kdrgust. Olge tagurdamisel eriti ettevaatlik.

Kahjustatud v6i kulunud detailid tuleb kohe vélja vahetada.
Jalgrattahoidik peab olema transpordi ajal alati lukustatud.

Kui on paigaldatud jalgrattahoidik ja sellele on kinnitatud
jalgrattad, voivad séiduki sdiduomadused eelkdige kurvides ja
pidurdamisel muutuda. Alati tuleb pidada kinni kehtivatest kii-
ruspiirangutest ja muudest liikluseeskirjade nduetest. Sdidukii-
rus peab antud tee- ja liiklusoludes ning veetavat koormat
arvestades alati jadma ohutust tagavatesse piiridesse, kuid ei
tohi mitte mingil juhul Gletada 120 km/h. Hoiatus! Arge kunagi
soitke ule “lamavate politseinike” kiiremini kui 10 km/h. Séitmine
maastikul ei ole lubatud.

Tandemijalgrattaid ei tohi transportida.

Firma Thule ei vastuta kehavigastuste ja/voi esemete kahjusta-
mise ning sellest tingitud varalise kahju eest, mis on pdhjus-
tatud ebadigest paigaldamisest ja/voi kasutamisest.

Toote konstruktsiooni ei tohi muuta.

Svarigi noradijumi

Velosipédu turétajs ir paredzéts ne vairak ka 2 velosipédiem
(maks. 30 kg).

Parbaudiet automobila rokasgramata noradito pielaujamo
sakabes noslodzi (4ka noslodzi). Ja automobila rokasgramata
noraditais svars ir mazaks neka velosipédu turétaja maksimala

noslodze, janem véra zemakais no Siem ierobezojumiem. Maks.

noslodze = velosipédu turétaja svars + velosipedu svars.

Ja automobilis ir aprikots ar bagaznieka automatiskas
atvérSanas funkciju, kad tai ir piestiprinats velosipedu turétajs,
81 funkcija ir jaatspéjo un bagazas nodalijums ir jaatver ar
rokam.

Nenovietojiet velosipédu ritenus pret izputéju un art
nepielaujiet, ka tie ka citadi saskaras ar karstam izpludes
gazem.

Par to, lai RMS sistéema nebatu kladu un lai ta butu pareizi
piestiprinata, ir atbildigs tikai un vienigi transportlidzekla
vaditajs.

Transportlidzekla vaditajs ir atbildigs par $adu vietéjo/regionalo
noteikumu un normativo aktu ievéroSanu.

Ta ka velosipédu turétajs un velosipédi aizsedz automobila
aizmuguréjos lukturus un numura plaksntti, ir japiestiprina
aizmuguréjo lukturu stienis.

TransportéSanas laika velosipedos nedrikst but nenostiprinati
priekSmeti.

Parbaudiet, vai siksnas un cita veida stiprinajumi ir drosi
nostiprinati; ja nepiecieSams, nospriegojiet tos vélreiz.
Pievienojot velosipSdu turétaju, palielinas transportlidzekla
kopéjais garums. Ari pasi velosipédi var palielinat
transportlidzekla kop€jo platumu un augstumu. Braucot
atpakalgaita, esiet ipasi piesardzigs(-a).

Nekavéjoties nomainiet visas bojatas vai nodilusas detalas.
Transporté$anas laika velosipédu turétajam vienmeér jabat
aizslegtam.

Kad automobilim ir piestiprinats velosipédu turétajs un kad taja
ir ievietoti velosipédi, brauk§ana ar automobili var bt atskiriga,
it ipasi pagriezienos un bremzésanas laika. Visi piemérojamie
atruma ierobezojumi un citi satiksmes noteikumi ir jaievero
vienmér. Atrumam vienmér jabat drodam un atbilstosam cela
un satiksmes apstakliem un parvadajamajai kravai, bet tas
nekados apstaklos nedrikst parsniegt 120 km/h. Bridinajums!
Par atruma ierobezosanai paredzétajiem brauktuves sliekSniem
parbrauciet Ienam, maksimali ar 10 km/h. Brauk$ana bezcelu
apstak|os ir aizliegta.

Tandéma ritenus parvadat nedrikst.

Thule nav atbildigs par savainojumiem un/vai ipaSuma
bojajumiem, un no tiem izrietoSiem zaudéjumiem, ko izraisijusi
klidaina uzstadi$ana un/vai izmanto$ana.

So izstradajumu nedrikst pielagot.

Svarbios instrukcijos

Dviraciy laikiklis gali iSlaikyti ne daugiau kaip dviracius (dau-
giausiai 30 kg).

Savo automobilio instrukcijoje patikrinkite grazulo apkrova
(guoliy apkrova). Jei automobilio instrukcijoje nurodomas
mazesnis svoris nei maksimali dviraciy laikiklio apkrova, tai-
koma apatiné svorio riba.

Maksimali apkrova = dviraciy laikiklio svoris + dviraciy svoris.
Jei jusy automobilyje yra automatinis bagazinés/galinio borto
atidarymo mechanizmas, sumontavus dviraciy laikiklj Sia
funkcija reikia atjungti ir atidarinéti bagazo skyriy rankiniu badu.
Nedekite dviraciy taip, kad ratai kabéty prie$ dujy iSmetimo
vamzdj ar buty kaip nors kitaip veikiami iSmetamujy dujy.

Tik transporto priemoneés vairuotojas atsako uz tai, kad RMS

sistema buty tinkamos buklés ir gerai pritvirtinta.

Transporto priemoneés vairuotojas privalo laikytis vietiniy/
regioniniy taisykliy ir teisés akty.

Dviraciy laikiklis ir dviraciai uzstoja galinius automobilinio
zibintus ir valstybinio numerio Zenkla, todél reikia pritvirtinti
gabaritiniy galiniy zibinty juosta.

Transportavimo metu visos dviraciy dalys turi buti gerai prit-
virtintos.

Patikrinkite, ar neatsilaisvino dirzeliai ir kitos tvirtinimo
priemoneés, prireikus — priverzkite.

Uzdéjus dviraciy laikiklj padidéja bendrasis transporto
priemonés ilgis. Bendrasis transporto priemoneés plotis ir ilgis
gali padidéti ir dél dviraciy. Bukite ypa¢ atsargis vaziuodami
atbuline eiga.

Nedelsdami pakeiskite visas sugadintas ar nusidéveéjusias
dalis.

Transportavimo metu dviraciy laikiklis turi bati uZfiksuotas.
UZzdéjus dviraciy laikiklj ir ypa¢ pacius dviracius, gali pakisti
automobilio elgsena kelyje,

Maks. optere¢enjeypac darant posukius ir stabdant. Butina
visada laikytis galiojanciy greicio apribojimy ir kity keliy eismo
taisykliy. Jusy automobilio greitis visada turi buti saugiame dia-
pazone, kuris nustatomas atsizvelgiant j kelio ir eismo salygas
bei automobilio apkrova, ir jokiomis aplinkybémis jis negali bati
didesnis nei 120 km/val. |spégjimas! Per ,gulin€ius policininkus*
vaziuokite |étai, ne greiCiau kaip 10 km/val. Vaziuoti bekele
draudziamas.

Dvivieciy dviraciy transportuoti negalima.

»Thule® neprisiima jokios atsakomybés uz asmeninius
suzalojimus ir/arba turto sugadinima bei bet kokig netiesioging
turtine Zalg, patirtag dél netinkamo montavimo ir/arba naudojimo.
Gaminio modifikuoti negalima.

Wazne uwagi

Bagaznik przeznaczony jest do przewozu 2 roweréw o masie
tacznej do 30 kg.

Sprawdz dopuszczalne obcigzenie kuli haka w instrukciji
samochodu. Nigdy nie przekraczaj podanej tam wartosci,
zwtaszcza gdy jest ona mniejsza niz maksymalne dopuszc-
zalne obcigzenie bagaznika. Obcigzenie maksymalne = masa
bagaznika + masa roweréw

Nie korzystaj ze zdalnego otwierania klapy tylnej - gdy bagaznik
jest zamontowany otwieraj jg wytacznie recznie.

Mocujgc rowery zwrd¢ uwage, aby kota nie zwisaty u wylotu
rury wdechowej auta lub miaty jakikolwiek kontakt z goracymi
spalinami

Kierowca pojazdu jest odpowiedzialny za stan techniczny
bagaznika RMS i prawidtowe jego zamontowanie.

Kierowca pojazdu zobowigzany jest do przestrzegania odpow-
iednich przepiséw lokalnych.

Jezeli bagaznik oraz zamontowane rowery zastaniajg tylne
Swiatta i tablice rejestracyjng auta zamontuj dodatkowa tablice
z o$wietleniem

Zdemontuj wszystkie luzne elementy roweréw przed transpor-
tem

Sprawdz i w razie potrzeby popraw mocowanie paséw i gu-
mowych uchwytéw mocujacych

Pamigtaj, ze zamontowany bagaznik oraz umieszczone na
nim rowery zwiekszajag dtugo$¢ samochodu, a czesto rowniez
szerokos$c¢ i wysokos¢ auta

Wymien niezwtocznie wszystkie uszkodzone lub zuzyte el-
ementy bagaznika

Bagaznik powinien by¢ zawsze zamkniety na klucz

Pamigtaj, ze samochdd z zamontowanym bagaznikiem
zmienia swoje zachowanie podczas jazdy, szczegélnie w przy
pokonywaniu zakretéw i hamowaniu. Zawsze dostosowu;j
predkos¢ auta do obowigzujgcych przepiséw lokalnych, ciezaru
przewozonych roweréw oraz uwzgledniaj warunki panujace na
drodze. Niezaleznie jednak od warunkéw nigdy nie przekrac-
zaj predkosci 120 km/h. Uwaga! Przez garby ograniczajgce
predkos¢ i innego rodzaju wyboje przejezdzaj bardzo ostroznie
z predkoscig nie wigksza niz 10 km/h. Jazda terenowa jest
zabroniona.

Bagaznik nie jest przystosowany do przewozu tandemow
Thule nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne ewentualne
obrazenia cielesne oraz szkody materialne spowodowane
niewtasciwym montazem lub uzywaniem bagaznika

Nie wolno dokonywac¢ zadnych samodzielnych przerébek
bagaznika.

RU BamHble MHCTPYKLUKN

BaramHuK anA Benocuneaa npegHasHayveH Ai1a NnepeBo3kU He
6onee 2 Benocunenos (Makxc. 30 Kr).
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— [poBepbTe N0 MHCTPYKLMKM MO SKCMyaTauum aBToMoomns
HarpysKy Ha dapKon (LuapoByto Harpy3sKy). Ecam B UHCTPYK-
LMW MO 3KCnyaTauum yKasaH BEC, MEHbLLUMM MaKCUMasibHOM
HarpysKu bararmHuKa A5 Benocuneaa, NpUMeHAeTCAa UMEHHO
3TO MEHbLLIEE OrpaHUyeHue no Becy. MakcnmManbHasa Harpyska =
BeC 6araxHuKa 11 Be/0CUneaoB + BEC BEIOCUNEAO0B.

— Ecnv aBTomM06Mb 060pyA0OBaH aBTOMaTU4ECKUM 3a4HUM
oTAeNeHUEM Ky30Ba/3aHeN ABepbto, AaHHast QYHKLUMS JOIHKHA
ObITb OTKJ/IOYEHA; NPU YCTAHOB/IEHHOM BaraxHuKe ans
Besiocuneaa 6araxHoe oTaeNeHne Heo6xoaMMO OTKPbIBATb
BPYYHYHO.

— He pasmeluaiite Benocuneabl TakKMM 06pasom, HTo6bl MX
KoJsieca cBucasiv nepes BbIX/I0MHOM TPYGOM MK eLle KaknM-TO
06pa30M OKa3bIBa/IMCb B KOHTAKTE C BbIX/IONHbIMKW ra3amu.

— BopauTtenb aBTOMOGW/IA HECET MOJIHYIO OTBETCTBEHHOCTDL 3a
ucnpaBHoe cocTosiHMe cuctembl RMS 1 HageHOCTb ee Kpe-
nAeHusA.

— BopauTenb aBTOMOGUAA HECET OTBETCTBEHHOCTbL 32 CO6I0AEHME
MECTHbIX/PErMoHasbHbIX NPaBW U 3aKOHOAATENbCTBA.

— TaK Kak 6ararHuK s BeJ0CMNesoB W BeIOCUNE bl nepe-
KpbIBaloT 3aaHMe GOoHapW 1 HOMEPHOM 3HaK, HE06XOAUMO
yCTaHOBWUTb NaHesIb 3aHUX OHapen.

— Bo Bpems nepeBo3Ku Bce feTanu Benocunesa fOKHbI ObiTb
HaAEHHO NPUKPENIEHBI.

— [poBepbTe HAAEKHOCTb KPENIEHUA PEMHEN U APYTUX Kpe-
NEMXHbIX CPEACTB, NPU HEOOXOAUMOCTH NOBTOPHO 3aTAHUTE MX.

— O6wasna gavHa aBToMO6MASA C NPUKPENIEHHbIM GaraxHUKOM
4NnA Benocunega ysennynsaetcs. LLnpuHa v BbicoTa aBTOMO-
OUNA C yCTaHOB/IEHHbIM Ha HararKHWKe BEOCUNEAOM MOMKET
yBenninThes. [NpoaBaanTe 0cobyto OCTOPOKHOCTbL NpU e31e
B 06paTHOM Hanpas/EHWH.

— [loBpemaeHHble UM U3HOLLEHHbIE YACTU HEOBXOAMMO HEMES-
JIEHHO 3aMEHUTb.

— Bo Bpems TpaHCNoOpTUPOBKM BararHUK 1A BeNocUnesa A0HKeEH
ObITb 3aPMKCMPOBaH.

— [pu 3arpyeHHOM GararH1Ke MOXET U3MEHUTLCA NOBeAeHMe
MaLUMHbI Ha lopore, 0CO6EHHO BO BPEMSA MOBOPOTOB Y TOPMO-
HeHuna. Heobxoammo cobnoaatb yCTaHOBAEHHOE OrpaHnyeHme
CKOPOCTH W CNeA0BaThb APYrMM AOPOKHbIM yKasaTenam. Bbl
BCerga OJIKHbl cobntoaaTb 6€30MacHyo CKOPOCTb ABUKEHUSA
C Y4ETOM [JOPOrM M JOPOMHKHbIX YC/IOBUI M Fpy3a, KOTOPbIM Bbl
nepeBO3nTe, HO Ballla CKOPOCTb He Ao/KHa npeBbiwaTh 120 Kv/4.
MpepynpexaeHne! MakcmanbHaa cKoOpoCTb Npy nepeesae
Yepes UCKYCCTBEHHbIE HEPOBHOCTM /1A OFPaHUYEHUA CKOPOCTU
[BUIKEHWA He J0/mKHa npeBbiwarb 10 Km/4. 3anpelyaeTca e3gnTb
no 6e340POHbI0.

— 3anpelaetca nepeBo3nTb Beslocuneabl A5 fBOUX.

— Homnanua Thule He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl U/UN
NOBPEXAEHNE UMYLLECTBA U KOCBEHHbIE YObITKU, BOSHUKLUME
13-3a HeNpaBW/IbHOM CEOPKM, YCTAHOBKU U/ UCMOb30BaHUS.

- Hakas-n1m6o mogmdburKauma nsgenva sanpelleHa.

UK Bamnusi iHCTpyKUii
BaramHvK AnA Benocuneaa npusHadeHun Ansa nepeBe3eHHs
He 6inbLL Hix 2 Benocuneais (Makc. 30 Kr).

— [epes.ipTe 3a IHCTPYKLI€tO 3 eKcnyaTauii aBToMo0insa HaBaHTa-
HEHHA Ha hapKon (Ky/1bOBE HaBaHTarKeHHS). AKLLO B iHCTPYKLIi 3
eKcnayaralii 3a3Ha4eHo Bary, MeHLUly 3a MakCMMasibHe HaBaH-
TarKeHHA 6ararxkHuWKa ana Benocunesa, 3acToCoBYETLCA caMme
Lie HUYe obMexeHHA 3a Baroto. MakcrmasibHe HaBaHTaMeH-
HA = Bara 6araxHuKa A5 BeS0CUNeaiB + Bara Besiocunesis.

—  AKwo aBTOMOGINb 06NAAHAHMI aBTOMAaTUYHUM 3a4HIM Biadi-
NIEHHAM Ky30Ba/3afHiM1 ABepuaTaMu, LA GyHKLIA NOBUHHA
6yTH BigK/IO4YEHa; NPy BCTAHOBNEHOMY H6araxHuKy 418 BENO-
cvnepa 6ararHe BigaineHHA He0OXiAHO BifKPUBATHU BPYYHY.

— He poawmilyiTe Benocuneam TaknMM YMHOM, LL06 ix Koneca
3BWCa/IN Nepes, BUXIOMHO Tpyboto abo e AKMMOCH YYHOM
OMUHANNCA B KOHTAKTI 3 BUX/IOMHUMM rasami.

— Bogin aBToM06inA HeECe NOBHY BifNoBiAabHICTb 3a CNpaBHICTb
cuctemn RMS i HagiMHiCTb ii KpinneHHsA.

— Bogi aBToM06inA Hece BiANOBifabHICTb 32 JOTPUMAHHA
MicLeBMx/perioHanbHUX NpaBu i 3aKOHOAABCTBA.

—  OCKinbKu 6araxH1K Ana BeNOCUNesiB i Besocunean nepexkpu-
BaloTb 3a/Hi NixTapi Ta HOMEPHUIM 3HaK, HeO0bXigHO BCTaHOBU-
TW NaHeNb 3aHiX NlixTapis.

— [ig vac TpaHcnopTyBaHHA BCi AeTani Benocunesa NoBUHHI
OyTW HaAiMHO NPUKpINAEHi.

— [epeBipTe HaZiMHICTb KPINJIEHHA PEMEHIB Ta IHLIMX KPINUIbHUX
3aco6iB, 3a HEOOXiAHICTIO MOBTOPHO 3aTAMHIT iX.

— 3arasibHa AO0BM¥MWHA aBTOMOGINA 3 NPUKPINIEHUM 6ararKHUKOM
Ana Benocunea 36inbLyeTbea. LLnprHa Ta Bucota aBToMo6inA
3i BCTAHOB/IEHNM Ha GararKHWKy Bes0CMneAoM MOXe 36i/1b-
LwKnTUcA. Byaste 0C06IMBO YBaXHUMU MpH i34i y 06epHEHOMY

HanpAMKY.

—  [MowHKoaeHi abo 3HOLLEHI YaCTUHM HEOBXiAHO HeramHoO
3aMiHUTH.

— Tig vac TpaHcnopTyBaHHA 6araxHWK 419 Besiocunea nosum-
HeH 6y Tn 3adiKCoBaHWM.

— [pun 3aBaHTaKeHOMy BararHUKY MOMHE 3MIHUTUCA NOBediHKa
MaLlMHK Ha A0pO3i, 0CO6MBO Nif, Yac NOBOPOTIB i rasbMy-
BaHHA. HeobXigHO AOTPUMYBaTUCA BCTAHOB/IEHNX OOMEKEHD
LIBUAKOCTI | AOAEPIKYBATUCA IHLIMX AOPOXKHIX BKA3iBHUKIB. Bu
3aBM¥ AW NOBUHHI 4OTPMUMYyBATUCA 6€3MeYHOI LUBUAKOCTI PyXy
3 ypaxyBaHHAM A0POru Ta AOPOMHKHIX YMOB i BaHTaMy, AKWUI BU
nepeBo3u1Te, ajie Balla LWBUAKICTb HE MOBMHHA NepeBuLLYyBaTh
120 km/roa,. MonepeaeHHA! MakcumanbHa WBWAKICTb NpU ne-
peisgi Yepes WTyYHi HepiBHOCTI AN OOMEHEHHS LUBUAKOCTI pyXy
He NoBWHHa nepesuLLyBath 10 KM/rog,. 3a60pOHEHO i3a1TH Mo
6e300piHIKIO.

— 3abopOoHEHO NepeBO3UTH BENOCUNEN ANA ABOX.

—  Howmnanis Thule He Hece BignoBiaanbHOCTI 3a TpaBMu Ta/abo no-
LUKOAMEHHA MaviHa Ta HenpAMi 36UTKK, L0 BUHUKIM BHACAILOK
HenpasW/IbHOrO CKIaAaHHS, YCTaHOBKU Ta/abo BUKOPUCTaHHA.

— byab-Aka mogudikauia BUpoby 3a60poHeHa.

BG BamHu MHCTPYKUUKU
BaramHuWKbT 3a Beslocvneam e npefHa3HayeH 3a NpeBo3 Hau-
MHOro Ha 2 Benocunega (makc. 30 Kr).

— [lpoBepeTe HaTOBapBaHETO (TOMKOBUA TOBap) Ha TeriM4ya B
MHcTpyKumnTe 3a ynotpeba Ha aBTomobmna Bu. Ako MHCTpyK-
unuTe 3a ynotpeba Ha aBToMO6MIa € MOCOYEHO MO-HUCKO TEero
OT MaKCMMa/IHOTO HaToBapBaHe Ha GaraxHuKa 3a Besocuneam,
Ce B3ema Nnog, BHUMaHWe No-HUCKOTO Terno. MaKc. HaTtoBapBaHe
= Tero Ha 6araxHWKa 3a Besiocuneam + Ter1o Ha BENIoCUNeauTe.

— AKO aBTOMOGUIBT MMa aBTOMATMYHO OTBapsHe Ha H6aramHuKa/
3afHMA Kanak, Tasu GyHKUMA TpAbBa fa ce 6/10KkMpa U baram-
HOTO OTAENEHNE Ja ce 0TBapA PbyHO, KOrato € MOHTUPaH Ha
GaraxHUKBbT 32 BE/IOCUMNEN.

— He nocraBsiTe BenocuneauTe, Taka Ye Konenara fa ca npef
aycnyxa Wan no Apyr Ha4yuH Aa ca B KOHTaKT C ropeLumTe oTpa-
60TeHn rasose.

— BopaybT Ha NpeBO3HOTO CPEACTBO HOCH LiAaTa OTFOBOPHOCT
3a rapaHtupaHe, 4e RMS cuctemara e B U3npaBHO CbCTOSAHUE
1 Ye e 34paBo 3aKpeneHa.

— BopaybT Ha NpeBO3HOTO CPEACTBO HOCKM OTFOBOPHOCT 3a crnas-
BaHe Ha C/leHUTEe MECTHW/PErMOHaIHW HOPMAaTUBHU JOKYMEHTH
1 3aKOHM.

— Tl KaTo 6ararHWKbT 3a BesIoCUneam 1 BeNocuneauTe 3akpm-
BaT 3a/lHUTE CUrHA/IHW CBET/IMHW U PETUCTPALMOHHWUA HOMEP
Ha aBToMO6uMNa, TPA6BA Aa Ce MOHTMPA NaHesn 3a 3ajHuUTe
CUTHa/IHN CBET/IUHMU.

— Benocunegute He TpabBa nmat pasxnabeHu enemMeHTH no
BpeMe Ha TpaHCMopTUPaHETO.

— YBeperTe ce, Ye peEMBLUTE U APYrUTE ENIEMEHTH 3a 3aKpenBaHe
ca 3axBaHaTu CTabWIHO, 3aTerHeTe OTHOBO, aKo € He0BX0AMMO.

— O6wara gbaKMHa Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO CE YBEMYaBa,
Korarto e noctaBeH 6araxHUKbT 3a Benocuneau. Cammre
BeJIOCUMNEeAn MOXeE Ja yBesimyar obLiaTa LMpUHa 1 BUCOYMHA
Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO. BHMMaBaiTe MHOro Npu ABUKEHWE
Ha 3afieH xop,.

— BepHara cmeHsAlTe BCUYKKM NOBPEAEHU I M3HOCEHM YacTH.

— bBaraxHuKbT 3a Beslocuneam Tpsabsa BUHaru aa 6bae 3akto-
YeH Mo Bpeme Ha TpaHCrnopTupaHe.

— [loBepaeHWeTo Ha aBTOMOGM/IA Ha MbTA MOKE [ia Ce NPOMEHHU
npv MOHTUPAaH W HaToOBapeH HaraxHWK 3a Besoc1neau, oco-
6eHO Npu B3eMaHe Ha 3aBoM W Npu crnvpaHe. MNpunoxmmmnte
OrpaHnyeHus Ha CKOPOCTTa U ApYrv HOPMaTUBHU aKTOBE 3a
npasuiarta 3a ABUKEHWE No NbTullaTa Tpabsa BMHarn aa ce
cnasBar. Bawara ckopocT Tpa6Ba BuHaru ga 6bae B pamMKuTe
Ha JoCTaTb4YHMA pe3epB 3a 6e30MacHOCT MO OTHOLLEHWE Ha
aBTOMOGW/IA M YCNIOBMATA HA [ BUKEHMETO W TOBapa, KOMTO
HOCWTE, HO HMKOTa NpUW HUKaKBW 06CTOATEICTBA He TpAbGBa
Ja e no-Bucoka ot 120 km/4. BHumanve! Kaparite 6aBHo npu
W3KYCTBEHM HEPABHOCTM 3a OrPaHUYEHMe Ha CKOpOCTTa Ha
OBUMEHMe, C MaKcumanHa ckopocT 10 km/y. Odpoya wodupaHe
He e paspelLLeHo.

— He morar ga ce TpaHcnopTUpar TaHAEMHM BENOCUNEAMN.

— Thule ca ocBo6oaeHM OT KaKBaTo W fja € OTFOBOPHOCT 3a
TeNeCHU NOBpean W/nnmn noBpesa Ha UMyLLECTBO W BCAKAKBU
NpoU3THYaLLM LLLETU, MPUYUHEHM OT HENPAaBUIEH MOHTaX W/
Wam ynotpeba.

— He morart ga ce npaBAT USMEHEHMSA Ha NpoAyKTa.

CS Duilezité pokyny
— Nosi€ kol je pouze k pfepravé max. 2 jizdnich kol (cca 30 kg).
—  Zkontrolujte povolené zatizeni zavésného zafizeni podle
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navodu k vozidlu. V pfipadé, ze je tato hodnota nizsi nez povo-
lena zatéz nosice kol, plati tato nizsi hodnota zatizeni. Zatizeni
= hmotnost nosice kol + jizdniho kola

U vika zavazadlového prostoru s automatickym oteviranim musi
byt tato funkce vypnuta, tzn. v pfipadé namontovaného nosice
otevirat pouze ru¢né.

Pfi zavéSovani jizdnich kol se musi davat pozor, aby kola nebyly
bezprostfedné za vyfukem nebo aby nestaly v cesté vyfukovym
plynim.

Ridi¢ vozidla je vzdy zodpovédny za spravnou funkci a
upevnéni nosice.

Ridi¢ vozidla je zodpovédny za dodrzeni vSech mistnich pravi-
del a zékon(.

Pfed prepravou jizdnich kol se z nich musi odstranit vSechny
volné, nebo uvolnéné soucasti.

Vzhledem k tomu, Ze drzak a jizdni kola na ném pfipevnéna
zakryvaji zadni svétla vozidla a statni poznavaci znacku, je
bezpodminec¢né nutnd montaz specialni osvétlovaci rampy.

U v§ech napinacich popruht a drzak( se musi zkontrolovat
jejich pevné usazeni a v pfipadé potfeby se musi dokonale
utahnout.

Namontovanim drzaku kol na zai vozidla se jeho délka
prodlouzi. Eventualné muze dojit i k zvétSeni jeho Sitky a svétlé
vySky.

Proto vénujte zvySenou pozornost pfi couvani.

Poskozené nebo opotfebované souc€asti drzaku jizdnich kol se
musi neprodlené vyménit za nové.

Béhem jizdy musi byt drzak jizdnich kol vzdy fadné uzaméen.
U vozidla s namontovanym drzakem jizdnich kol miize pfi jizdé
v zataCkach a pfi brzdéni dochazet ke zméné jizdnich vlastnosti
vozidla. Z toho dlivodu se musi samoziejmé dodrzovat jak
predepsana rychlost tak i ostatni dopravni predpisy. Rychlost
vozidla se musi vzdy pfizpUsobit jak jeho zatizeni, tak i ostatnim
dopravnim podminkam. Pokud neni pfedepsano zadné snizeni
rychlosti, nesmi vozidlo pfi pfepraveé jizdnich kol na tomto
drzaku jet vyssi rychlosti nez 120 km/h. Pozor! Pfi velkych
nerovnostech vozovky jezdéte bezpodmine¢né pomalu! Max.
10km/h. Nepouzivejte pfi jizdé v terénul!

Preprava tandem( je u tohoto typu drzaku nepfipustna.

Firma Thule neruéi za zadné poranéni osob, vécné a majetkové
$kody zplisobené nepredpisovou montazi nebo nespravnym
pouzivani vyrobku.

Jakékoli modifikace vyrobk( firmy Thule jsou zasadné
nepfipustné.

SK Ddlezité pokynyé

Nosi¢ bicyklov je uréeny k preprave max. 2 bicyklov (cca 30 kg).
Skontrolujte povolené zataZenie zavesného zariadenia podla
navodu k vozidlu. V pripade,Ze je tato hodnota nizsia ako povo-
lena zataz nosica bicyklov, plati tato nizsia hodnota zatazenia.
Zatazenie = hmotnost nosic¢a bicyklov + bicykla.

U veka batozinového priestoru s automatickym otvaranim musi
byt tato funkcia vypnuta, tzn. v pripade namontovaného nosi¢a
otvéarat iba ruéne.

Pri zavesovani bicyklov sa musi davat pozor, aby bicykle neboli
bezprostredne za vyfukom alebo aby nestali v ceste vyfukovym
plynom.

Vodi¢ vozidla je vzdy zodpovedny za spravnu funkciu a a up-
evnenie nosica.

Vodi¢ vozidla je zodpoveny za dodrzanie vSetkych miestnych
pravidiel a zakonov.

Pred prepravou bicyklov sa z nich musia odstranit v§etky volné,
alebo uvolnené sucasti.

Vzhladom k tomu, Ze drziak a na fiom pripevnené bicykle
zakryvaju zadné svetla vozidla a $tatnu poznavaciu znacku, je
bezpodmieneéne nutna montaz Specialnej osvetlovacej rampy.
Namontovanim drZiaku bicyklov na zadnu Cast vozidla sa jeho
dizka predizi. Eventudlne méze dojst i k zvacSeniu jeho Sirky a
svetlej vysky.

Preto venujte zvy$enu pozornost pri cuvani.

Poskodené alebo opotrebované sucasti drziaku bicyklov sa
musia neodkladne vymenit za nové.

Behom jazdy musia byt drziaky bicyklov vzdy riadne uzamk-
nuté.

U vozidla s namontovanym drziakom bicyklov méze pri jazde v
zakrutach a pri brzdeni dochadzat k zmene jazdnych vlastnosti
vozidla. Z tohto dévodu sa musi samozrejme dodrziavat ako
predpisana rychlost tak i ostatné dopravné predpisy. Rychlost
vozidla sa musi vzdy prispdsobit jeho zatazeniu a ostatnym
dopravnym podmienkam. Pokial’ nie je predpisané Ziadne
znizenie rychlosti, nesmie vozidlo pri preprave bicyklov na
tomto drziaku ist vy$sSou rychlostou ako 120 km/h. Pozor!

Pri velkych nerovnostiach vozovky jazdite bezpodmienecné

SL

pomaly! Max. 10 km/h. Nepouzivajte pri jazde v teréne!
Preprava tandemov je u tohoto typu drziaku nepripustna.
Firma Thule neruéi za Ziadne poranenie osbb, vecné a
majetkové Skody spdsobené nepredpisovou montazou alebo
nespravnym pouzivanim vyrobku.

Akékol'vek modifikacie vyrobkov firmy Thule su zasadne nepri-
pustné.

Pomembna navodila

Prtlaznik za kolesa nosi najve¢ dve kolesi skupne teze do 30kg.
Preverite nosilnost vie¢ne kljuke v navodilih proizvajalca vlie¢ne
kljuke. V primeru, da je nosilnost vle¢ne kljuke manjSa od nos-
ilnosti prtljaZznika za kolesa, upostevajte nosilnost vlecne kljuke
in ne nosilnosti prtljaznika za kolesa.

Obremenitev vle¢ne kljuke = teza prtljaznika za kolesa + teza
koles!

Kadar je na vle¢no kljuko pritrjen prtljaznik za kolesa, izkljucite
funkcijo za avtomati¢no odpiranje prtljaznih vrat in prtljazna
vrata odpirajte ro¢no.

Kolesa postavite na prtljaznik za kolesa tako, da jih vro¢i izpusni
plini iz izpu$ne cevi ne poskodujejo.

Voznik je dolzan poskrbeti, da je priljaznik za kolesa vedno v
brezhibnem stanju, da so kolesa na njem varno in trdno pri-
triena, in da je pravilno pritrjen na vie¢no kljuko.

Voznik je dolzan vedno upostevati cestno prometne predpise.
V primeru, da prtljaznik za kolesa zakriva zadnje luéi in regis-
trsko tablico, mora uporabnik — voznik pritrditi na prtljaznik za
kolesa dodatno tablo s svetili.

Pred potjo snemite s koles vse slabo pritrjene predmete (bidoni,
otroki sedezi, kosare,...).

Preverite vse pritrdilne trakove in jih po potrebi ponovno zateg-
nite.

Pazite pri vzvratni vozniji! S pritrjenim prtljaznikom na vle¢ni
kljuki se je vozilu povecala dolzina in Sirina.

Poskodovane in izrabljene dele morate takoj zamenijati.

Med prevozom mora biti prtljaznik vedno zaklenjen.

S pritrjenim priljaznikom za kolesa na vle¢ni kljuki so se vozilu
spremenile vozne lastnosti. Pazite pri vijuganju in zaviranju.

Pri voznji vedno upoStevajte vse hitrostne omejitve in druge
cestnoprometne predpise. Voznjo prilagodite tovoru in cestno-
prometnim razmeram in nikoli ne prekoracite hitrosti 120km/h.
Pazite! Vozite pocasi preko hitrostnih ovir, najvecja dovoljena
hitrost je 10km/h. Voznja po brezpotjih s prtljaznikom na vle¢ni
kljuki ni dovoljena.

Tandem koles ni dovoljeno prevazati.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitno Skodo in
nesrece, ki nastanejo zaradi neupostevanja navodil za uporabo,
spreminjanja delov ali uporabe neoriginalnih nadomestnih
delov.

Izdelka ni dovoljeno preurejati.

HR/BiH Vazne upute

Nosa¢ za bicikl namijenjen je za preno$enje najvise 2 bicikla
(maks. 30 kg).

U priruéniku za automobil provjerite opterec¢enje kuke za vucu
(kugli¢nog lezaja). Ako je u priruéniku za automobil navedena
manja tezina od maksimalnog optereéenja nosaca za bicikl, vri-
jedi nize ograni¢enje tezine. = tezina nosaca za bicikl + tezina
bicikala.

Ako je automobil opremljen funkcijom automatskog otvaranja
prtljaznika/straznjih vrata, ova funkcija se mora onemoguditi, a
prtljaznik se mora otvarati ruéno nakon $to se montira nosac za
bicikle.

Nemojte postavljati bicikle tako da kotaci vise ispred ispusne
cijevi jer ¢e tako doci u dodir s vruéim ispusnim plinovima.
Voza¢ je odgovoran za besprijekorno stanje montaznog sustava
sigurno ucvrséivanje.

Vozag je odgovoran za postivanje lokalnih/regionalnih propisa i
zakona.

Bududi da nosa¢ za bicikle i bicikli ometaju straznja svjetla
automobila i registracijsku oznaku, treba se montirati Sipka za
straznje svjetlo.

Na biciklima tijekom transporta ne smije biti labavih elemenata.
Provjerite jesu li pojasevi i druge vrpce za priévrscivanje sigurni,
po potrebi ih ponovno zategnite.

Ukupna duljina vozila se povecava kada se montira nosa¢

za bicikle. | bicikli mogu povecati ukupnu Sirinu i visinu vozila.
Budite posebno paZljivi kod voznje unatrag.

Odmah zamijenite oStecene ili istroSene dijelove.

Nosa¢ za bicikle tijekom transporta uvijek treba biti zaklju¢an.
Ponasanje automobila na cesti moze se promijeniti kada je
nosac za bicikl montiran i opterec¢en, posebno prilikom skre-
tanja i koCenja. Trebaju se postivati ograni¢enja brzine i drugi
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prometni propisi. Vasa brzina uvijek treba biti unutar sigurnosnih
ograni¢enja, pri ¢emu trebate imati na umu i uvjete na cestama
i opterec¢enje automobila, ali nikad ne smije prelaziti 120 km/h,
bez obzira na uvjete. Upozorenje! Vozite polako preko “lezecih
policajaca”, maksimalnom brzinom od 10 km/h. Voznja po
neravnim terenima nije dozvoljena.

Mozda se neée modi prevoziti tandem bicikli.

Tvrtka Thule je oslobodena odgovornosti za sve osobne ozljede
i/ili tetu uzrokovanu imovini ili zdravlju nastalu zbog neis-
pravnog montiranja i/ili koristenja.

Proizvod se ne smije mijenjati.

Fontos utasitasok

A kerékpartartora max. 2 kerékpar régzithetd. ( max. 30 kg)
Vonohorgéanak terhelhetéségét ellendrizze gépjarmive kezelési
kézikdnyvében. Amennyiben ez a maximalisan engedélyezett
sulyhatar eltér a kerékparszallitoétol, az alacsonyabb érték lesz
a kévetend®d.

Ha a gépjarmu rendelkezik automatikus csomagtartonyitéval,
ezt a funkciot ki kell kapcsolni amikor a kerékparok régzitve
vannak a vonéhorogra. llyenkor kézzel nyithatjuk a csomag-
tartét.

Ne régzitsiik ugy a kerékparokat, hogy a forré kipufogdgaz
karosithassa a gumi alkatrészeket!

A vezetd feleléssége, hogy a felszerelt kerékpartarté biztonsa-
gos, és hibamentes mlikddését ellendrizze.

A vezetd felel6ssége, hogy betartsa a teruletileg érvényes
rendszabalyokat.

Ellendrizzik, hogy szallitds kézben ne eshessenek le alka-
trészek a kerékparokrol!

Ellendrizzik a régziték szorosséagat!

A kerékpartarté megndveli a gépjarmu teljes hosszat. A
régzitett kerékparok megndévelhetik a teljes szélességet, és
magassagot. Tolatasnal legylink évatosak!

Azonnal cseréljuk a sérllt, vagy elhasznalodott alkatrészeket!
A kerékpartartonak szallitas kdzben zarva kell lennie!

A gépjarmu menetjellemzdi megvaltozhatnak a kerékpartartd
hatasara, féleg kanyarban, és fékezésnél. A kdzlekedési sza-
balyokat minden esetben be kell tartani! A gépjarmi maximalis
sebességének megvalasztasanal tartsuk szem el6tt a felszerelt
kerékparokat, ez a sebesség soha nem haladhatja meg a 120
km/érat! Figyelem! Bukkanoknal mindig le kell lassitani (max.
10 km/éra)! A gépjarmuvel terepre menni felszerelt kerékparok-
kal tilos!

Tandem kerékparokat nem lehet felszerelni.

A helytelen felszerelésbél eredé anyagi, ill. egészségi
karosodasokeért a Thule nem vallal felelésséget!

A terméket moédositani tilos!

ZNHAVTIKEG 0dnyieg

H oxapa modnAdtwv mpoopiletal yia ) LeTadPopd To TIOAU
£wg 2 modnAdatwv (pey. 30 kg).

EAEyETe TO dopTio (katakopudo PopTio) TNG KUapag PUUOUA-
KNOTG OTO EYXELPIOLO TOU AUTOKIVITOU 0aG. AV TO gyXELpidlo
TOU QUTOKLVNTOU KaBopilel xaunAoTtepo Bapog ard To PEYLOTO
PopTio TG oxapag TodNAATWYV, TOTE LOXVEL TO XAUNAOTEPO
6ptlo Bapoug. Mey. popTio = Bapog oxdpag TMoSNAATWY +
Bapog modnAdTwv.

Edv to autokivnto gival eEOTIAIOUEVO e AUTOUATO AvoLlyua
TOU TOPTUMAYKAL/ING Tiow BUpag, autn n Aettoupyia TpETEL
Va ATIEVEPYOTIOLEITAL KAL O XWPOG ATIOOKEUWYV VA AVOIYEL |IE TO
XEpL O0Tav ToTIoBETNOEL N OXAPA TIOSNAATWV.

Mnv tottoBeTroeTe Ta TTOSHAATA LLE TPOTIO WOTE OL TPOXOL va
KpEUoVTaL urpooTd ard Tnv eEATULON 1} va EpxovTal Ue AAAO
TPOT0 o€ emadn Ue Ta Beppd kavoagpla.

O 06ny0G TOU OXNMATOG £ival ATIOKAELOTIKA UTIEUOUVOG yia va
Slaopalioel wg to cvota RMS eival og ayoyn katdotaon
KOL OTEPEWMEVO PE aoPAAeLa.

O 08nyog TOoU OXNATOG €ival UTTEVBUVOG Yla TNV THPENOT TWV
TOTIKWV/TIEPLPEPEIAKWV KAVOVIOUWYV KAL VOUWV.

Emedn) n oxdpa modnAdtwyv kat ta modrjAata kpuBouv Ta
Tiow GWTA TOU AUTOKLVTOU Kal TNV Tivakida kukAodopiag,
Ba mpérel va TomobeTeiTal a papdog miow GwTwv.

Ta modnAata Sev Ba TPETEL va TIEPLEXOUV XAAAPA AVTIKEIEVA
KaTA TN petadopd.

EAEyETe wg ot AavTeg Kat Ta urtdAoura peca deaipatog eivat
aocdaAopéva kat opifte Ta Eava av amarreital.

To OUVOAIKO UNKOG TOU OXT|HaTOG auEdveTal OTav ipocapTtnOel
n oxapa odnAdtwv. Ta modnAata prnopei va avEnoouv to
OUVOALKO TIAATOG Kat UPog Tou oxruatog. Na eiote blaitepa

TR

TIPOCEKTIKOL KATA TNV oTtiioBoropeia.

Na avtikablotaTte apéows TUXOV KATECTPAUUEVA 1) dOapuéva
TUNHaTa.

H oxdpa mmodnAdtwyv mpéemel va eival Tavta KAEWOWHEVT KaTd
™ petadopd.

H oupmnepidopd Tou AUTOKIVITOU OTO SPOMO UTTOPEL va AAAGEEL
UE TNV TOTIOBETNON Kat TN OPTWOoT NG oxXApag ModnAdtwy,
€181KA OTIG OTPOPES KAl KATA TO ppevApLopa. Oa TIpETEL va
TnpouvTal Tdvta Ta 6pla TaXVTINTAG Kal ot AAAOL KAVOVIGUOi
Tou KwSIKa 081KNG KukAodpopiag. H taxutntd oag Ba mipémnel
navta va BpiokeTal EVTOg EVOG ETAPKOUG opiou acdaleiag oe
OXEOM ME TI§ OUVONKEG TOU SPOLOU KAl TNV Kivnon Kal e To
dopTio Tou peTadEPETE, AAAA OE Kaplia TiEPITTTWON SV TIPETIEL
va urtepBaivel ta 120 km/h. Mpoedomoinon! Na odnyeite apyd
OTav TIEPVATE Ao OAPAPAKLa, e HEYLOTN TaxutnTa 10 km/h.
H ekTdG SpOpoUL 081yNnoT amayopeveTAl.

Aev erutpemnetal n petadopd Sidupwv odSnAATwyv.

H Thule dev avaAappavel kapia euBUVN OXETIKA E TIPOOWTIKO
TPAUMATIONO KavT) VAIKEG {npieq kaBwg Kat eTakoAoubeg {nuieq
O€ TIEPLOVUCLAKA OTOLXEIQ TIOU TIpOKAAOUVTAL aTtd E0HAAUEVN
TOTIOBOETNON Kavr| Xpron.

Agv ETUTPEMOVTAL TPOTIOTIOWOELG OTO TIPOIOV.

Onemli talimatlar

Bisiklet taslyici en fazla 2 bisiklet (maks. 30 kg) tasiyacak
sekilde tasarlanmigtir.

Arag kitapgiginizdaki gekme demiri yikini (gekme yukuki)
kontrol edin. Arag kitapcidi bisiklet tasiyicidaki maksimum
yukten daha dusuk bir agirlik belirtiyorsa, daha dusuk olan
limit uygulanir. Maks. yik = bisiklet tasiyici agirh@i + bisikletlerin
agirhgi.

Aracta otomatik bagaj kapagi agma 6zelligi bulunuyorsa, bu
dzellik devre disi birakilmali ve bagaj béimesi bisiklet tagiyici
monte edilmis haldeyken elle agiimalidir.

Bisikleti tekerlekler egzoz borusunun 6niline gelecek veya
baska bir sekilde sicak egzoz dumanina temas edecek sekilde
yerlestirmeyin.

Arag surlcusl, RMS’nin hatasiz bir durumda oldugundan ve
siki bir sekilde araca baglandigindan sorumlu tek kisidir.

Arag surlcusl asagidaki yerel/bdlgesel diizenlemeler ve mev-
zuattan sorumludur.

Bisiklet taslyici ve bisikletler aracin arka lambalarini ve plakasini
engellediginden dolayi, bir arka lamba demiri takilmalidir.
Nakliye sirasinda bisikletler Gzerinde gevsek parcalar
bulunmamalidir.

Kayislar ve diger tutturucularin saglam olup olmadigini kontrol
edin ve gerekiyorsa yeniden sikin.

Bisiklet taslyici baglandiginda, aracin toplam uzunlugu
artmaktadir. Bisikletler aracin toplam genislik ve uzunlugunu
arttirabilir. Geri geri giderken 6zellikle dikkat edin.

Hasar gérmis veya aginmig pargalar hemen degistirin.
Bisiklet taslyici nakliye sirasinda daima kilitlenmelidir.

Aracin yol davranigi 6zellikle viraj alirken ve fren yaparken takil
ve yUklu bisiklet tasiyiciya gore farklilik gosterebilir. llgili hiz
limitlerine ve diger trafik dlizenlemelerine daima uyulmalidir.
Hiziniz yol ve trafik sartlari ile tagidiginiz ylike gére daima uygun
bir gtivenlik sininnda olmalidir ve higbir durumda asla 120
km/s’den yliksek olmamalidir. Uyar! Kasislerden yavas gecin,
maksimum 10 km/s hizla. Arazi yolunda strts yapilmamaldir.
Iki kisilik bisikletler taginamaz.

Thule hatal montaj ve/veya kullanimdan kaynaklanan kisisel
yaralanma ve/veya mal hasari ve nihai servet kaybindan dolayi
herhangi bir sorumluluk tagimamaktadir.

Uriinde herhangi bir modifikasyon yapilamaz.
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Optional extra

Extra zubehér

Option supplémentaire
Optie extra

Accessori a richiesta
Opcional extra

Extra opcional

Extra tillval
Ekstraudstyr

Valgfritt tilbehor

Optio

Valikuline lisavarustus
Izveles aprikojums
Pasirinktini priedai
Dodatkowa opcja

JononHutensHo

UK [JdopaTtkoBo

BG [onbnHuTenHa Bb3MOX-
HOCT No 1U360p

CS Volitelné pgislusenstvi
SK Volitel'né prislusenstvo
SL Na voljo za doplagilo
HR/BiH Dodatno
HU Vélasztaht6 extra
EL MMpoaipetika mapeAkopeva
TR Opsiyonel ekstra
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Accessoires
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Accessori
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NE Tilbehar

Lis&varusteet
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Priedai

Akcesoria

RU Akceccyapbl
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